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עָתֶר לוֹ ה'  י עֲקָרָה הִוא, וַיֵּ תּוֹ כִּ ר יִצְחָק לַה' לְנֹכַח אִשְׁ עְתַּ וַיֶּ
ן  הּ וַתֹּאמֶר, אִם כֵּ קִרְבָּ נִים בְּ תְרֹצֲצוּ הַבָּ תּוֹ. וַיִּ הַר רִבְקָה אִשְׁ וַתַּ

לֶךְ לִדְרֹשׁ אֶת ה' )כה, כא-כב(. ה אָנֹכִי, וַתֵּ ה זֶּ לָמָּ

עָתֶר לוֹ - נתפצר  ר - הרבה והפציר בתפלה. וַיֵּ עְתַּ רש"י: וַיֶּ
לשון  'עתר'  לשון  כל  אני  ואומר  לו.  ונתפתה  ונתפייס 
טֹרֶת" )יחזקאל ח, יא( -  הפצרה וריבוי הוא. וכן, "וַעֲתַר עֲנַן הַקְּ
)=העמסתם כלומר הרהבתם,  ם  רְתֶּ "וְהַעְתַּ מרבית עלית העשן. וכן, 
בְרֵיכֶם" )שם לה, יג; וראה  פִיכֶם' שבראש הפסוק ( עָלַי דִּ ילוּ עָלַי בְּ גְדִּ בהקבלה אל 'וַתַּ

יקוֹת שׂוֹנֵא" )משלי כז, ו( – דומות  רוֹת נְשִׁ רש"י על אתר(. וכן, "נַעְתָּ

למרובות והינם למשא. אינקריישימינ"ט ]ריבוי[ בלע"ז... 
תְרֹצֲצוּ - על כרחך המקרא הזה אומר דורשני, שסָתם מה  וַיִּ
ה אָנֹכִי. רבותינו )בראשית  ה זֶּ ן לָמָּ היא רציצה זו, וכתב, אִם כֵּ
פתחי  על  עוברת  כשהיתה  ריצה:  לשון  דרשוהו  ו(  סג,  רבה 

תורה של שם ועבר, יעקב רץ ומפרכס לצאת; עוברת על 
פתחי עבודה זרה, עשו מפרכס לצאת...

בו"וי  מחוכם  שימוש  עושים  הראשונים  הדיבורים  שני 
ביאור, והשני בו"וי ביאור משורשרות. ו"ו הביאור תופיע 
כאשר לניב טעון פירוש מוצע תחילה פשר מילולי, ואליו 
מחוברת ההוראה בהקשר הנידון. הו"ו באה תחת 'כלומר'. 
תְרֹצֲצוּ"  ש"וַיִּ השלישי  בדיבור  רש"י  שכתב  מה  כגון 
"יעקב  היה  תורה  פתחי  על  שכן  ריצה",  כ"לשון  נדרשת 
רץ ומפרכס לצאת", אשר אין כוונתו שהיה רץ וגם מפרכס. 
אולם  'רצו',  הוא  תְרֹצֲצוּ"  "וַיִּ של  המילולי  המשמע  אלא, 
'כלומר   = "ומפרכס"  רש"י  מוסיף  ולכן  רץ,  אינו  עוּבר 
מפרכס'. בסופו של דבר מורה "ויתרוצצו" רק שפרכסו ולא 
שרצו, ולפיכך כותב רש"י בהמשך, "עשיו מפרכס לצאת", 
תְרֹצֲצוּ"  בלי להזכיר ריצה. 'רץ' נעשה גשר להגיענו מן "וַיִּ

אל "מפרכס", ומשעשה את שלו הוא נעלם.

אך  "הִרבה",  הוא  המילולי  המשמע  ר"  עְתַּ "וַיֶּ גבי  אף 
אל  "הִרבה"  משגישר  "הפציר".  היא  ההוראה  בַהקשר 
אל  נרדפת  הפכה  הפצרה  ומעתה  פורח,  הוא  "הפציר" 
עתירה וכמעט נעשתה משמעה המילולי. לפיכך בדיבור 
את  לפרש  פותח  ומיד  'ריבוי'  על  רש"י  מדלג  כבר  הבא 
"נתפצר"  הסבילה  בהטיה  'הפצרה',  מעין  עָתֶר"  "וַיֵּ

עָתֶר" הסביל. אך "נתפצר" אינו תקני, כי  המתאימה אל "וַיֵּ
אין לשורש פצ"ר בנין נפעל או התפעל. לכן מוסיף רש"י, 
"ונתפייס", לאמור שהנעתר יתברך הישווה רצונו עם רצון 

העותר.

וריבוי  עתר  מחמת  שרק  משמיע  "נתפייס"  אין  ועדיין 
כולכלה  שטרם  כך  הוא,  ברוך  הקדוש  הסכים  תחינות 
משלים  כביאור  שנוסף  עד  עָתֶר".  "וַיֵּ הוראת  במלואה 
בעומס  לעמוד  עוד  יכול  לא  כביכול  "ונתפתה",  ואחרון, 

השידולים.

עם  עשיו  נולד  שלפיכך  רעיון  מעלה  הייתי  העזתי  אילו 
יעקב, שהשעה עוד לא הבשילה להיות מיטתו של יצחק 

שלמה, אבל כָפוּ כביכול את בעל המפתח של חיה.

גדול צער  ן  כֵּ "אִם  הצטרף אל העֶתר פקפוקה של רבקה, 
ה זֶּה אָנֹכִי מתאווה ומתפללת על הריון" )כלשון  העיבור, לָמָּ
רש"י, ובבראשית רבה סג, ו, מוחרפת תלונתה עד "הלואי לא עיברתי"(, כאשר היא 

תוהה למפרע על הֵעתרות ה'. והאם המסופקת ילדה לידה 
מסופקת של בן אהוב אוחז בעקב שנוא )ומשמע שם בבראשית רבה 
ה"(.  "לָמָּ שָאלה  אלמלא  השבטים  עשר  שנים  ממנה  כבר  שיעמדו  היתה  ראויה  שרבקה 

הטוב  את  בתומתו  מקבל  התמימה  העולה  יצחק  אבל 
)כה,  ו"  יִצְחָק אֶת עֵשָׂ אֱהַב  בשוויון עם הנראה מנוגד לו, "וַיֶּ

כח( כיעקב ואולי יותר בהיותו הבכור.

לשון  אפוא  אינו  עֶתֶר  אחריו,  המפרשים  ורוב  רש"י  לפי 
)אונקלוס  'עושר'  אל  קרוב  ריבוי,  לשון  אלא  ביסודו  תפילה 
יד-טו(.  לב,  לדברים  בתרגומו  בעברית,  עש"ר  כמו  בארמית  עת"ר  בשורש  משתמש 

ר" היא כאמור 'הִרבָה', ורק  עְתַּ ההוראה המילולית של "וַיֶּ
הִרבה כלומר הפציר בתפילה. לפיכך  המובן הוא שיצחק 
הוא  ברוך  לקדוש  נתרבה  מה  כי  עָתֶר",  "וַיֵּ פשר  יוקשה 

שומע התפילה, ורש"י מיישב כפי שראינו.

תּוֹ  אִשְׁ לְנֹכַח  לַה'  יִצְחָק  ר  עְתַּ "וַיֶּ את  תרגם  אונקלוס  אבל 
עָתֶר לוֹ ה'" – "וצלי יצחק קדם יי לקביל  י עֲקָרָה הִוא, וַיֵּ כִּ
אתתיה ארי עקרא היא, וקביל צלותיה יי". "צלי" משמע 
לדעת  'תפילתו'.  היא  ו"צלותיה"  בארמית,  'התפלל' 
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עצמה,  התפילה  עסק  כנראה  היא  'עתירה'  אונקלוס 
ו'היעתרות' היא קבלתה.

נמשלה  "למה  א,  יד,  בסוכה  אלעזר"  רבי  "אמר  כיצד? 
תפילתן של צדיקים כעתר?  לומר לך, מה עתר זה מהפך 
את התבואה בגורן ממקום למקום, אף תפילתן של צדיקים 
אכזריות  ממידת  הוא  ברוך  הקדוש  של  דעתו  מהפכת 
'עֶתֶר' הוא קלשון לפי רש"י  )בדומה ביבמות בשם רבי יצחק;  למידת רחמנות" 
זו תרגם המיוחס  ותוספות לסוכה, ולפי רש"י ליבמות הוא רחת(. על דרך 

ליונתן, "והפך יצחק בצלותיה דעתיה דקודשא בריך הוא 
עשרין  גביה  הוות  עקרה  ארום  אנתתיה  על  דגזר  ממה 
ותרתין שנין, ואתהפיך בגיניה דעתיה דקודשא בריך הוא 

ממה דגזר עליה".

הכלי  'עתר'  שכן  הפשט.  אל  לשונית  קרוב  פה  והדרש 
הוא  ליבמות  ולרש"י  לסוכה,  )לרש"י  כד  ל,  שבישעיה  "מִזְרֶה"  הוא 
זר"ה  מן  נגזר  שם(,  בישעיה  לו  ומזוּוגת  למזרה  בפעולתה  הדומה  'רַחַת' 

סוּר,  אל  וקרוב  זֵר  כמו  והקפה  הפיכה  במשמעו  שנעוצה 
הלב  והכְוונת  הפנים  הפיכת  היא  תפילה  במובן  ועתירה 
שבחים  משאר  והמבדילהּ  התפילה,  מהות  השכינה.  אל 
הסובב  מן  תודעתית  התנתקות  היא  בעלמא,  בקשות  או 
וסוּרה כביכול אל תוך היכל מלכו של עולם לעמוד לפניו. 
"כל תפילה שאינה בכוונה אינה תפלה" )רמב"ם הל' תפילה ד, טו(. 
בציטוט  ה,  עשה  המצוות  בספר  רמב"ם  כותב  "ואמרו", 
מצוות  שהוא  תַעֲבֹד",  "וְאֹתוֹ  שהציווי  תנאים,  ממדרש 
התפילה, )דברים ו, יג( משמעו "עבדהו במקדשו, כלומר ללכת 
שם להתפלל בו ונגדו", כי שם שכינה עלי אדמות. לפיכך 
עמידה נוכח המקדש היא לדעת רמב"ם בהל' תפילה א, ג, 
מפרטֵי חיוב התפילה מן התורה. וכך אם "נמצא ]המתפלל[ 
עומד במזרח ]מן המקדש[, מחזיר פניו למערב; במערב, 
בצפון,  לצפון;  פניו  מחזיר  בדרום,  למזרח;  פניו  מחזיר 
לבם  את  מכוונין  ישראל  כל  נמצאו  לדרום;  פניו  מחזיר 

למקום אחד" )ברייתא ברכות ל, א(.

באין מקדש משה השרוי במצרים עותר כלומר סר ופונה 
צֵאתִי אֶת הָעִיר"  רְעהֹ" )שמות ח, כו( או "כְּ אל ה' בצאתו "מֵעִם פַּ
יר  הַקִּ אֶל  נָיו  פָּ הוּ  חִזְקִיָּ ב  סֵּ "יַּ חוליו  מיטת  ועל  כט(,  ט,  )שם 

ל אֶל ה'" )ישעיה לח, ב; בדומה במלכים ב כ, ב(. "סומא ומי שאינו  לֵּ תְפַּ וַיִּ
שבשמים"  אביו  כנגד  לבו  יכוון  הרוחות  את  לכוון  יכול 
ה(,  ד,  )ברכות  למעלן"  "כלפי  ירושלמי  בנוסח  או  א(,  לא,  )ברכות 

כי הכל יודעים לכוון אל מעלה. כאן העתיר יצחק "לְנֹכַח 
בזווית  עומדת  וזו  ומתפלל  זו  בזווית  עומד  "זה  תּוֹ",  אִשְׁ
הלב  כוונת  אל  נלוותה  ושוב  רש"י,  כלשון  ומתפללת"  זו 
ולהידחק  לִפנות  החיים  ושטף  המרחב  מן  גופנית  הסבה 
אל פינה, לתת עיניהם למטה וליבם למעלה )ע"פ יבמות קה, ב( 

כאילו הם עומדים בשמיים )ע"פ רמב"ם הל' תפילה ה, ד(.

עת"ר שייך אפוא לקבוצה הכוללת שורשים רבים דומים 
במבטא ובעלי אותיות מתחלפות שלכולם זיקה אל היפוך 
וסיבוב והיקף, כגון חת"ר, כת"ר, חז"ר, הד"ר, חצ"ר, חד"ר, 
ר נגזר אולי מחזרה וסיבוב, כי  אז"ר, עז"ר, ועוד. אפילו עֶשֶׂ

אין סְפָרות יותר מתשע ואחריהן חוזר המספר אל אחד.

שאר לשונות תפילה נגזרות ברובן מלשונות נפילה, אולי 
על יסוד הנפילה על אפיים, כאשר במשך הזמן זלגו 

הוראותיהן עד כל פנייה אל הקדוש ברוך הוא, אף בעמידה. 
)שהיא  חנייה  מלשון  'תחינה'  מצינו  עצמה,  'תפילה'  מלבד 
נֵי כָל אֶחָיו נָפָל", בבראשית כה, יח(, 'חילוי' מלשון  פְּ נרדפת אל נפילה כמו "עַל 

מצטרפות  אליהן  נשירה.  מלשון  'שיר'  גם  ואולי  חלוּת, 
'צעקה' ו'זעקה' שמשמען הרמת קול. כל אלה חסרי בנין 
נפעל להורות על התקבלות התפילה: אין הקדוש ברוך הוא 
'נעתר',  הוא  אבל  'נצעק'.  או  'נחלה'  או  'נחנן'  או  'נפלל' 
יד; שם  כא,  ב  )שמואל  נוספים רבים במקרא  בפסוקנו כבמקומות 
כד, כה; ישעיה יט, כב; עזרא ח, כג; דברי הימים א ה, כ; שם ב לג, יג; שם, יט(. כי אֶל 

הפונים אליו נפנה הקדוש ברוך הוא, כעין שדרשו בספרי 
נֵי  פְּ זְכוּרְךָ אֶת  יֵרָאֶה כָל  נָה  ָ שּׁ בַּ עָמִים  פְּ לוֹשׁ  על הכתוב, "שָׁ
ר יִבְחָר" )דברים טז, טז(: "אם עושה אתה  קוֹם אֲשֶׁ מָּ ה' אֱלהֶֹיךָ בַּ
כל האמור בענין פונה אני מכל עסקי ואיני עוסק אלא בך." 

עָתֶר לוֹ ה'" מתורגם "וקביל צלותיה יי". לכן "וַיֵּ

גם "צלי" בארמית נגזר מן פנייה, שכן 'צלותא' היא ביסודה 
צידוד, קרובה אל 'צֵל' העברי, כמו "מיגנא כי מצלי שפיר 
דמי" )ברכות יג, ב( שפירושו "כשהוא מוטה על צידו מעט" )לשון 

רש"י שם(.

* * *

ה זֶּה אָנֹכִי )כה, כב(. ן לָמָּ אמֶר אִם כֵּ הּ וַתֹּ קִרְבָּ נִים בְּ תְרֹצֲצוּ הַבָּ וַיִּ

דורשני,  אומר  הזה  המקרא  כרחך  על   - תְרֹצֲצוּ  וַיִּ רש"י: 
אָנֹכִי.  זֶּה  ה  לָמָּ ן  כֵּ אִם  וכתב,  זו,  רציצה  היא  מה  שסָתם 
פתחי  על  עוברת  כשהיתה  ריצה:  לשון  דרשוהו  רבותינו 
עוברת  לצאת;  ומפרכס  רץ  יעקב  ועבר,  שם  של  תורה 
אחר:  דבר  לצאת.  מפרכס  עשו  זרה,  עבודה  פתחי  על 
מתרוצצים )נעשים רצוצים ממכות( זה עם זה ומריבים בנחלת שני 
ה זֶּה אָנֹכִי  ן - גדול צער העיבור, לָמָּ אמֶר אִם כֵּ עולמות.  וַתֹּ

– מתאווה ומתפללת על הריון.

רש"י כותב פה לכאורה שטר שהוא אינו פורע. הלא פתח 
ה זֶּה אָנֹכִי" מזקיק "על כרחך" פתרון  ן לָמָּ בקביעה ש"אִם כֵּ
ן גדול  דרשני, אך לבסוף הוא מפרש שההוראה היא "אִם כֵּ
פשוט  פשט  וכו'",  מתאווה  אָנֹכִי  זֶּה  ה  לָמָּ העיבור  צער 
דחיקה  מאשר  יותר  בַרציצה  הייתה  לא  אם  אף  שיתקיים 

)כבתרגום אונקלוס( "כדרך עוּברים" )לשון רשב"ם(.

כגון  ה",  "לָמָּ השאלה  במילת  מסומנות  רבות  תמיהות 
ה נָפְלוּ פָנֶיךָ" )למעלה ד, ו(, או "לָמָה אָמַרְתָּ  ה חָרָה לָךְ וְלָמָּ "לָמָּ
ה זֶּה" לכאורה אינו מוסיף שום  אֲחֹתִי הִוא" )יב, יט(. הניב "לָמָּ
ה" לבדה, חוץ אולי מהדגשה )הוצעה אמנם בדרך  משמע על "לָמָּ
רש"י,  אבל  תצד-תצה(.  עמודים  ח,  גיבורים'  'חיצי  נדרש',  'הנה  במאמר  אחרת 

נאמן לדרכו המדייקת כל ייתור בלשון התורה, רואה את 
"זֶּה" מקפלת, אם לפשט אם לדרש, את כל המצב והנסיבות 
ה" שואלת עליהם. לפיכך הבא אחר  המתמיהים אשר "לָמָּ
"זֶּה" אינו מושא השאלה הראשונה, אלא היגד שני, אחר. 

לדוגמה ובנין אב:

ה  י וַיֹּאמֶר לָמָּ ר אִתִּ ךָ מִן הָעָם אֲשֶׁ א עִמְּ יגָה נָּ ו אַצִּ וַיֹּאמֶר עֵשָׂ
עֵינֵי אֲדנִֹי )להלן לג, טו(. זֶּה אֶמְצָא חֵן בְּ
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ה זֶּה – תעשה לי טובה זו שאיני צריך לה.  רש"י: וַיֹּאמֶר לָמָּ
עֵינֵי אֲדנִֹי - ולא תשלם לי עתה שום גמול. אֶמְצָא חֵן בְּ

ה זֶּה", כאשר "זֶּה" מכילה את  שאלת יעקב מסתכמת ב"לָמָּ
"זֶּה" בא "אֶמְצָא  הצעת עשיו וטובתה המפוקפקת. אחרי 

עֵינֵי אֲדנִֹי" כהיגד נוסף, בקשה בניחותא. חֵן בְּ

את  בניחותא  לקרוא  שניתן  שבמקומות  תוכיח  סקירה 
ה זֶּה", כך קורא אותו רש"י. היכן שהתחביר  האמור אחר "לָמָּ
מכריח שהבא אחר "זֶּה" יצטרף לשאלה, רש"י מוצא שתי 
ה זֶּה", ושנייה בנויה בדילוג על  שאלות, אחת מונחת ב"לָמָּ
ה" אל מה שאחרי "זֶּה". בפסוקנו  "זֶּה" כאילו מחוברת "לָמָּ
רש"י  אשר  המובטחת  הדרושית  השאלה  היא  זֶּה"  ה  "לָמָּ
הזו,  המשונה  הרציצה  למה  מלא:  בפה  מלפרט  מבליע 
פרכוסים מימין על פתחי תורה ומשמאל על פתחי עבודה 
מכוּונות.  כמכות  העובר  דחיפות  מכאיבות  למה  או  זרה, 
חרף היותה נרמזת, זו השאלה העיקרית, שכן אליה תכוּון 
ים  לְאֻמִּ נֵי  וּשְׁ בִטְנֵךְ  בְּ גוֹיִם  גיים  נֵי  "שְׁ הנבואית,  התגובה 
שנייה,  שאלה  הוא  אָנֹכִי'  ה  'לָמָּ כג(.  )כה,  רֵדוּ"  יִפָּ עַיִךְ  מִמֵּ
ן": אם כה "גדול צער העיבור",  פשטית, רצופה אל "אִם כֵּ

כלשון רש"י, למה "אנכי מתאווה ומתפללת על הריון".

ופירושי רש"י להן  זֶּה"  ה  "לָמָּ להלן שאר ההיקרויות של 
כל אחת בהקשרה:

רָה לֵאמֹר הַאַף אֻמְנָם  ה זֶּה צָחֲקָה שָׂ וַיֹּאמֶר ה' אֶל אַבְרָהָם לָמָּ
י )יח, יג(. אֵלֵד וַאֲנִי זָקַנְתִּ

אֵלֵד  אֻמְנָם  הַאַף  לֵאמֹר  רָה  שָׂ "צָחֲקָה  מפרש.  אינו  רש"י 
צחקה  שרה  שהרי  בניחותא,  להיקרא  יכול  י"  זָקַנְתִּ וַאֲנִי 
לו  גילה  ועתה  שמע,  לא  שאברהם  כך  יב(  )יח,  הּ"  קִרְבָּ "בְּ

הקדוש ברוך הוא.

כֹרָה )כה, לב(. ה זֶּה לִי בְּ ה אָנֹכִי הוֹלֵךְ לָמוּת וְלָמָּ ו הִנֵּ וַיֹּאמֶר עֵשָׂ

לָמוּת – אמר עשיו, מה טיבה של  הוֹלֵךְ  אָנֹכִי  ה  הִנֵּ רש"י: 
תלוין  ומיתות  ועונשין  אזהרות  כמה  לו,  אמר  זו?  עבודה 
בה, כאותה ששנינו, "אלו הן שבמיתה... שתויי יין ופרועי 
ראש" )סנהדרין פג, א, מן התוספתא לזבחים פרק יב(. אמר, אני הולך למות 

על ידה, אם כן מה חפץ לי בה.

למות  עומד  שהוא  בגוזמה,  אולי  עשיו,  אמר  הפשט  לפי 
זו  אבל  בכורה.  על  יתמקח  ומדוע  ועייפות,  וצמא  מרעב 
ה זֶּה",  הייתה רק אחת משתי שאלותיו, והיא נעוצה ב"לָמָּ
לִי  ה  'לָמָּ הייתה  שנייה  שאלה  הדיבורים.  מה  על  כלומר 

כֹרָה', אם אני "הוֹלֵךְ לָמוּת" בעונש עבודתה. בְּ

אַל  שְׁ ה זֶּה תִּ מֶךָ וַיֹּאמֶר לָמָּ א שְׁ ידָה נָּ אַל יַעֲקֹב וַיֹּאמֶר הַגִּ שְׁ וַיִּ
מִי )לב, ל(. לִשְׁ

אַל - אין לנו שם קבוע. משתנין שמותינו  שְׁ ה זֶּה תִּ רש"י: לָמָּ
הכל לפי מצות עבודת השליחות שאנו משתלחים.

ה זֶּה" אגיד ומדוע תחפוץ  שתי שאלות שאל המלאך: "לָמָּ
לי  אין  מִי" כאשר  לִשְׁ אַל  שְׁ "תִּ איך  ה" כלומר  ו"לָמָּ לדעת; 

שם.

לוֹ  קִרְאֶן  הָאִישׁ  אֶת  ן  עֲזַבְתֶּ זֶּה  ה  לָמָּ וְאַיּוֹ  נֹתָיו  בְּ אֶל  וַיֹּאמֶר 
וְיֹאכַל לָחֶם )שמות ב, כ(.

ן – הכיר בו שהוא מזרעו של יעקב,  זֶּה עֲזַבְתֶּ ה  רש"י: לָמָּ
שהמים עולים לקראתו. וְיֹאכַל לָחֶם - שמא ישא אחת מכם, 
ר הוּא אוֹכֵל" )בראשית לט  חֶם אֲשֶׁ י אִם הַלֶּ כמה דאת אמרת, "כִּ

ו(.

מושיעכם.   – אַיּוֹ!   – נעדר  זֶּה"  ה  "לָמָּ כפולה.  שאלה  שוב 
ראוי לשלם על הטובה בהזמנה לסעוד. כך לפשט. ולדרש, 
ושמא  בנישואים.  בו  מלהידבק  הָאִישׁ'  אֶת  ן  עֲזַבְתֶּ ה  'לָמָּ
פְרֹץ הָאִישׁ מְאֹד  "הָאִישׁ" רומז ליעקב אשר נאמר עליו, "וַיִּ

מְאֹד" )ל, מג(, והן עזבו את יעקב מלהידבק בזרעו.

ה  ה אֶל ה' וַיֹּאמַר אֲדנָֹי לָמָה הֲרֵעתָֹה לָעָם הַזֶּה לָמָּ ב מֹשֶׁ שָׁ וַיָּ
נִי )שמות ב, כה(. לַחְתָּ זֶּה שְׁ

רש"י: לָמָה הֲרֵעתָֹה לָעָם הַזֶּה – ואם תאמר מה איכפת לך, 
קובל אני על ששלחתני.

השאלות  שתי  בין  היחס  את  להסדיר  רש"י  בא  לכאורה 
נִי".  לַחְתָּ ה זֶּה שְׁ הגלויות, "לָמָה הֲרֵעתָֹה לָעָם הַזֶּה" ועוד "לָמָּ
הסברו הוא שהראשונה צעקה מדוע הורע לעם והשנייה 
איזו  היא  השנייה  השאלה  בפשטות  אך  אישית.  קובלנה 
תועלת הייתה בשליחותי, כמו שהולך משה ומפרש שיחו 
מֶךָ הֵרַע לָעָם  שְׁ ר בִּ רְעהֹ לְדַבֵּ אתִי אֶל פַּ בפסוק הבא, "וּמֵאָז בָּ
רש"י  סבור  שמא  כג(.  )שם,  ךָ"  עַמֶּ אֶת  לְתָּ  הִצַּ לאֹ  ל  וְהַצֵּ הַזֶּה 
שגם התמיהה על השליחות כבר נעוצה ב"לָמָה הֲרֵעתָֹה", 
שהיא  במקום  שליחותי  ידי  על  להם  הורע  למה  כלומר 
השנייה  בשאלתו  נימק  שמשה  רש"י  פירש  לכן  תיטיב. 

מדוע איכפת לו על ההרעה.

לך"  איכפת  מה  תאמר  "ואם  ההיגד  השחלת  עדיין  אבל 
בקצרה,  לכתוב  רש"י  היה  יכול  כי  לשון,  אריכות  נראית 
על  אני  "קובל  נִי",  לַחְתָּ שְׁ זֶּה  ה  "לָמָּ על  ייעודי  בדיבור 
ששלחתני". ובאמת משונה הצורך להטעים מדוע איכפת 
צרתם  את  וצר  לישראל  הדואג  משה  הוא  הלא  למשה, 
וההורג את המצרי תוך ערעור מעמדו כבן מאומץ לפרעה, 
עד סיכון נפשו. אלא, "מה איכפת לך" הוא פשר השאלה 
ה זֶּה", כתוהה רטורית, 'מדוע אני שואל' או 'מה זכות  "לָמָּ
לָעָם  הֲרֵעתָֹה  "לָמָה  השאלה  את  מכנה  "זֶּה"  להרהר'?  לי 
והתשובה  השליחות.  את  או  ההרעה  עצם  את  לא  הַזֶּה", 
אני  "קובל  בניחותא;  נִי",  לַחְתָּ "שְׁ זֶּה" היא  ה  "לָמָּ לשאלת 

על ששלחתני!"

זֶּה  ה  לָמָּ וַיֹּאמֶר  ה  מֹשֶׁ הָעָם עַל  לֶן  וַיָּ יִם  לַמַּ הָעָם  ם  שָׁ צְמָא  וַיִּ
מָא  צָּ בַּ מִקְנַי  וְאֶת  נַי  בָּ וְאֶת  אֹתִי  לְהָמִית  צְרַיִם  מִמִּ הֶעֱלִיתָנוּ 

)שמות יז, ג(.

זֶּה" היא שאלה שלמה הטומנת  ה  "לָמָּ רש"י אינו מפרש. 
במשמעה 'למה אנו כאן' ו'למה אין מים'. "הֶעֱלִיתָנוּ 
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מָא" היא תלונה  צָּ נַי וְאֶת מִקְנַי בַּ צְרַיִם לְהָמִית אֹתִי וְאֶת בָּ מִמִּ
בניחותא.

לֵאמֹר  לְפָנָיו  בְכּוּ  וַתִּ כֶם  קִרְבְּ בְּ ר  אֲשֶׁ ה'  אֶת  ם  מְאַסְתֶּ י  כִּ יַעַן 
צְרָיִם )במדבר יא, כ(. ה זֶּה יָצָאנוּ מִמִּ לָמָּ

שכינתי  שנטעתי  לא  אם   – כֶם  קִרְבְּ בְּ ר  אֲשֶׁ ה'  אֶת  רש"י: 
ביניכם לא גבה לבבכם ליכנס לכל הדברים הללו.

צְרָיִם",  ה... יָצָאנוּ מִמִּ בפשטות אין פה שאלה אחרת מן "לָמָּ
גָה  הַדָּ "זָכַרְנוּ אֶת  המהדהדת נאמנה את התואנה למעלה, 
ל"  כֹּ אֵין  ה  יְבֵשָׁ נוּ  נַפְשֵׁ ה  וְעַתָּ ם...  חִנָּ מִצְרַיִם  בְּ נֹאכַל  ר  אֲשֶׁ
ם"  )שם, ה-ו(, כאילו טוב היה להם בטרם יצאו מעתה. "מְאַסְתֶּ

כֶם" הנמצא עמכם והולך לפניכם  קִרְבְּ בְּ ר  אֲשֶׁ בכך "אֶת ה' 
מאז שיצאתם והוא מספק צרכיכם במדבר ומוריד לכם מן 
רוּר" או לעשות "אֹתוֹ עֻגוֹת" ו"טַעְמוֹ  פָּ אשר ניתן לבשלו "בַּ
לדברים  ליכנס  רש"י  ראה  מה  ח(.  )שם,  מֶן"  ׁ הַשָּ ד  לְשַׁ טַעַם  כְּ
שניכנס להם? ולמה כינה את תלונתם 'כניסה' סתמית "לכל 
הדברים הללו" הסתמיים, במקום לפרט בנוסח מעין 'לא 
אפילו  או  ממצרים',  שהוציאכם  על  להתאונן  לבבכם  גבה 
לפשט  די  אלא,  להתאונן'?  לבבכם  גבה  'לא  ולומר  לקצר 
רומזת  המיותרת  "זֶּה"  צְרָיִם".  מִמִּ "יָצָאנוּ  ה"  "לָמָּ בתיבות 
לכל שההקשר מאפשר לה לרמוז, היינו אל שאלות בעלמא 
ה  ו"לָמָּ זֶּה"  ה  "לָמָּ ה':  בשם  משה  התנהלות  צדדי  כל  על 
ה זֶּה". פקפוקים כאלה אינם בהכרח מאיסת "ה'  זֶּה" ו"לָמָּ
כֶם", אולם רק יהיר יתיימר להתערב בהנהגה.  קִרְבְּ בְּ ר  אֲשֶׁ
כֶם", כי "אם  קִרְבְּ י" ה' "בְּ והרי שנכשלו המתאוננים "יַעַן כִּ
לכל  ליכנס  לבבכם  גבה  לא  ביניכם  שכינתי  שנטעתי  לא 
אשר  המשונות  השונות  טענותיכם  לכל  הללו",  הדברים 

אין טעם אפילו לפרטם.

י ה' וְהִוא לאֹ תִצְלָח )במדבר יד, מא(. ם עבְֹרִים אֶת פִּ ה זֶּה אַתֶּ לָמָּ

זֶּה". הוא שאלה מדוע תעלו  ה  "לָמָּ רש"י אינו מפרש את 
ם עבְֹרִים וגו'" הוא נימוק  "אֶל רֹאשׁ הָהָר" )שם, מ(, בעוד "אַתֶּ

לשאלה בניחותא.

י הִקְרָה  נִי וַיֹּאמֶר כִּ נוֹ מַה זֶּה מִהַרְתָּ לִמְצאֹ בְּ וַיֹּאמֶר יִצְחָק אֶל בְּ
ה' אֱלהֶֹיךָ לְפָנָי )בראשית כז, כ(.

ה',  'לָמָּ כאן  מתפרשת  ש"מַה"  אפשר  מפרש.  אינו  רש"י 
ואז "מַה זֶּה" תהיה תמיהה על שיבתו החפוזה של הצייד 
נִי" היא  ועל המטעמים שכבר בידו, כאשר "מִהַרְתָּ לִמְצאֹ בְּ
תשובה מרוצה שהשואל מספק לעצמו. או ש"מַה" זו היא 
רַגְלֵי  הֶהָרִים  עַל  אווּ  נָּ "מַה  כמו  הפלגה  על  פליאה  מָה',  'כַּ
רַבּוּ  "מָה  ב(;  ג,  )תהלים  צָרָי"  רַבּוּ  מָה  "ה'  ז(;  נב,  )ישעיה  ר"  ׂ מְבַשֵּ
רֶץ" )בראשית  רַצְתָּ עָלֶיךָ פָּ יךָ ה'" )שם קד, כד(; ואולי גם "מַה פָּ מַעֲשֶׂ
נָה אָנֹכִי  רִים שָׁ ה' כמו "זֶה עֶשְׂ לח, כט(. הוראת "זֶּה" תהיה 'עַתָּ

קֶרֶב הָאָרֶץ" )מה, ו(.  נָתַיִם הָרָעָב בְּ י זֶה שְׁ ךְ" )להלן לא, לח(; "כִּ עִמָּ
מיהרת  'מה  אחת,  כפליאה  כולו  יתפרש   " מִהַרְתָּ זֶּה  "מַה 

ם" )מלכים  בְתֶּ הפעם מפעמים קודמות', בדומה אל "מַה זֶּה שַׁ
ב א, ה( שיתפרש 'מה שבתם עתה' בזמן כה קצר.

מצוי הצירוף "מַה זֹּאת", תמיד לפני פועל משורש עש"ה, 
ה מַה זֹּאת  ׁ ורש"י אינו מפרש. כגון "וַיֹּאמֶר ה' אֱלהִֹים לָאִשָּ
יג(, או  ג,  )למעלה  וָאֹכֵל"  יאַנִי  ׁ הִשִּ חָשׁ  הַנָּ ה  ׁ הָאִשָּ אמֶר  וַתֹּ ית  עָשִׂ
ךָ הִוא" )יב, יח(.  תְּ י אִשְׁ י כִּ דְתָּ לִּ ה לאֹ הִגַּ י לָמָּ יתָ לִּ "מַה זֹּאת עָשִׂ
שיעורו כנראה 'למה עשית זאת', כפי שמטה לשון קללת 
ית"  הנחש, שבעקבות מענה האישה לשאלה "מַה זֹּאת עָשִׂ

יתָ זֹּאת" )שם, יד(. י עָשִׂ אמר לו הקב"ה "כִּ

* * *

בִטְנָהּ )כה, כד(. ה תוֹמִם בְּ מְלְאוּ יָמֶיהָ לָלֶדֶת וְהִנֵּ וַיִּ

תְאוֹמִים  ה  וְהִנֵּ הּ  לִדְתָּ עֵת  בְּ "וַיְהִי  תמר,  על  ייאמר  להלן 
מְלְאוּ  "וַיִּ מן  הכתוב  שינה  חכמינו  למדרש  כז(.  )לח,  בִטְנָהּ"  בְּ
מפני  בתמר  הּ"  לִדְתָּ עֵת  בְּ "וַיְהִי  אל  ברבקה  לָלֶדֶת"  יָמֶיהָ 
לשבעה  ילדה  תמר  ואילו  ההריון  חדשי  מלאו  שלרבקה 
)בראשית רבה סג, ח, ו-פה, יג, ורש"י לפסוקנו(. ועוד על דרך הפשט, מילת 

ועשוי  הפתעה,  או  תגלית  לסמן  עשויה  ה"  "הִנֵּ ההצגה 
הכתוב לרמוז לנו מי הופתע או למי התגלתה התגלית. כבר 
נֵי  שְׁ לָהּ,  וַיֹּאמֶר ה'  משהרתה הלכה רבקה "לִדְרֹשׁ אֶת ה', 
)כה, כב-כג(. התקדם  רֵדוּ"  יִפָּ עַיִךְ  מִמֵּ ים  לְאֻמִּ נֵי  וּשְׁ בִטְנֵךְ  בְּ גוֹיִם 
העיבור ורבקה מחרישה לדעת איך ייאמנו דברי המבשר, 
כי  לה  מתברר  ה"  וְהִנֵּ "לָלֶדֶת  שלה  "יָמֶיהָ"  מלאו  ועתה 
לָלֶדֶת"  יָמֶיהָ  מְלְאוּ  "וַיִּ דבר.  נפל  ולא  בִטְנָהּ"  בְּ "תוֹמִם  אכן 
סיפור  בכל  אשר  רבקה,  של  מחווייתה  תיאור  אפוא  הוא 
ההריון והלידה היא הדמות שבמיקוד, ולה מתגלה אמיתת 
ולא  לתאומים,  ציפתה  לא  תמר  ואילו  שדרשה.  התשובה 
הכתוב  נוקט  לכן  השכיח.  המהלך  מן  עיבורה  השתנתה 
תמר  הופתעו  ה"  "הִנֵּ אז  אשר  הזמן  לציון  הּ"  לִדְתָּ עֵת  "בְּ
המוזכרת  דֶת"  "הַמְיַלֶּ לכולם  וראשונה  בשווה,  והסובבים 

ופועלת בסמוך )לח, כח(. 

* * *

דֶה  שָׂ אִישׁ  צַיִד  יֹדֵעַ  אִישׁ  ו  עֵשָׂ וַיְהִי  עָרִים  הַנְּ לוּ  גְדְּ   וַיִּ
)כה, כז(.

המבואר'  'התרגום  עלון  של  התרגום'  'חידושי  במדור  בעבר  פורסמו  והבא  הזה  )הקטע 

מובאים  והם  התרגום,  על  צרי'  'מעט  פירוש  מחבר  זצ"ל  לב  זאב  יעקב  הרב  בני  בהוצאת 

כאן באדיבותם.(

גבר  נחשירכן  גבר  עשו  והוה  עולימיא  ורביאו  אונקלוס: 
נפיק חקל.

רבו  צַיִד",  "יֹדֵעַ  של  תרגומו  "נחשירכן",  המילה  אודות 
ואינה  בתרגום  יחידאית  היא  המבוכה.  ורבתה  הדעות 
לבבא  תוספות  חכמינו.  של  אחר  חיבור  בשום  נמצאת 
קמא צב, ב, ולבבא בתרא קלט, א, הציעו שהיא כיווץ של 
ו'שירכן', היינו בטלן, והביאו מן הערוך את הגירסה  'נַח' 
החילופית, 'נחשידכן' בדל"ת תחת רי"ש, נח ושוקט שאינו 
בן  יונתן  שתרגמו  הָאָרֶץ"  קֹט  שְׁ "וַתִּ כמו  למלאכתו,  בהול 
"נחשירכן"  את  פירקו  אחרים  ארעא".  "ושדוכת  עוזיאל 
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בחלוקה שונה, לשתי התיבות 'נחש ירכן'. ראה במפרשים 
פה על אתר ובמקורות שהביא 'מעט צרי'.

יר',  'נַחְשִׁ הוא  צַיִד  שבפרסית  יצוין  דבריהם  על  כמוסיף 
ביניהן  עתיקות,  שפות  למספר  המילה  פשטה  וממנה 
הינדית, קורדית, ארמנית, וכנראה גם ארמית. היא מופיעה 
כצורתה במגילת 'בני אור', ממגילות ים המלח, בה חזו או 
הזו "יום נפול בו כיתיים ]ב[קְרב ונַחשיר חזק". "נחשירכן" 

ד מומחה. הוא אפוא צַיָּ

רָה המקראית, מן  ניתן לשער שיש ל"נחשיר" זיקה אל חַשְׁ
חָקִים" )שמואל ב כב, יב(, שהיא לרש"י כברה,  רַת מַיִם עָבֵי שְׁ "חַשְׁ
רֵיהֶם" של אופני המכונות )מלכים א ז,  ֻ או קשר בדומה אל "חִשּׁ
רָה היא רשת עשויה קשרים. המלאך  לג(, ואולי ביסודה חַשְׁ

הממונה על הגשמים קורא למאגר המים העליונים, "חשור 
מימיך" )תענית כה, ב(, והעננים "מחשרות מים על גבי קרקע" 
דרך  העבירום  כאילו  לטיפות  המים  את  מרססים  ב(,  ט,  )שם 

כברה או רשת צפופה ומזלפים אותן מַטה.

"נחשירכן",  של  סופית  נו"ן  שלפני  כ"ף  לאות  אשר 
הפרסית,  'נחשיר'  של  מוקדם  גלגול  משקפת  היא  שמא 

'נחושכירה', אשר ממנה נגזרה הארמית בשׂיכול קל.

ובתענית י, א: "אמר מר: מֻמתקין הן )מי האוקיינוס הנשאבים למעלה( 
בעבים )והם חוזרים ומומטרים כגשם שַתי(. מנליה? דאמר רבי יצחק בר 
חָקִים' )תהלים  כַת מַיִם עָבֵי שְׁ יוסף אמר רבי יוחנן, כתיב 'חֶשְׁ
ושדי  כ"ף  שקול  חָקִים';  שְׁ עָבֵי  מַיִם  רַת  'חַשְׁ וכתיב  יב(,  יח, 

מפרשים  ותוספות  רש"י  'חכשרת'."  ביה  וקרי  ארי"ש, 
כַת" אל התיבה  ש'חכשרת' הנוצרת מצירוף הכ"ף של "חֶשְׁ
רַת" רומזת להכשרה, וכנראה יש לקראותה בהקלת  "חַשְׁ
החי"ת עד שתשתמע כה"ה. העבים מכשירים את המים 

כלומר מתקנים אותם לשתייה.

לפני  הכ"ף  את  להטיל  הדרור  מְנַיין  מעט  שקשה  אלא 
השי"ן ולא במקום מקביל לזה שממנו באה, אחר השי"ן, 
כפשטות לשון הגמרא ששמים כ"ף אצל רי"ש. היה מסתבר 
לכאורה שאת האותיות המתחלפות תחפיף הדרשה זו על 
זו ותצמידן יחד. לולי הבנת רש"י ותוספות שמא יש לגרוס 
כעין  ברשת  ולכידה  צידה  עניין  'חשרכת',  או  'חשכרת' 
בפרסית הקדומה והארמית של אונקלוס. העבים צדים את 

  מי הים הפראיים ועושים מהם מטעמים.

* * *

ב אֹהָלִים )כה, כז(. ם יֹשֵׁ וְיַעֲקֹב אִישׁ תָּ

אונקלוס: ויעקב גבר שלים משמיש בית אולפנא.

"אִישׁ  אל  להנגיד  אֹהָלִים"  ב  "יֹשֵׁ התיאור  יכול  בפשטות 
דֶה" )שם(, שזה מלאכתו בבית לעומת הראשון שמלאכתו  שָׂ
רבים,  בלשון  "אֹהָלִים"  לאונקלוס  קשה  כנראה  אך  בחוץ. 
שוכן  שבהם  ם"  שֵׁ "אָהֳלֵי  עם  אותם  מזהה  הוא  ולפיכך 
"בתי  אלא  יחיד  פרטי  בית  לא  כז(,  ט,  )למעלה  "אֱלהִֹים" 
חכמים  יעקב  שימש  בהם  כאן,  רש"י  כלשון  מדרשות" 
וקיבל תורה מפיהם. או בניסוחו של רד"ק: "אמר 'אֹהָלִים' 

לשון רבים כי היה לומד עם כל חכם שהיה מוצא."

ב  לעומת אונקלוס ורש"י, רשב"ם וראב"ע מפרשים ש"יֹשֵׁ
כ(.  )ד,  וּמִקְנֶה"  אֹהֶל  ב  "יֹשֵׁ כמו  צאן,  רועה  הוא  אֹהָלִים" 
הרועה  שנודד  מפני  רבים  הם  "אֹהָלִים"  שלדעתם  אפשר 
מקנה  לבעל  שיש  או  כאן,  ופעם  כאן  פעם  אוהלו  ונוטה 
אֱהַל עַד  כמה אוהלים לעוזריו הפזורים, כעניין שנאמר "וַיֶּ

סְדםֹ" )יג, יב(.

לֶךְ לִדְרֹשׁ אֶת ה'" )כה, כב(, וגם  על רבקה נאמר למעלה, "וַתֵּ
שם הבין אונקלוס שהלכה למקום שלומדים בו להתנהג על 
פי תורה, שכן תירגם, "ואזלת למתבע אולפן מן קדם יי"; 
ראה ב'מעט צרי' שם. בפסוקנו ולמעלה זהוּת ה"אֹהָלִים" 
המיוחס  בתרגום  מפורש  ם"  שֵׁ "אָהֳלֵי  עם  המדרש  ומקום 
ומשמש  בעובדוי  שלים  גבר  "ויעקב  בפסוקנו,  ליונתן: 
בבית מדרשא דעבר"; ולמעלה, "ואזלת לבי מדרשא דשֵם 
רבא". ויפה דקדק לייחס את הבית לשֵם אצל רבקה ולעֵבר 
אצל יעקב. שכן לפי התיארוך בבראשית פרק יא, שֵם היה 
בחיים בשנה שרבקה ילדה והתעתד לחיות עוד חמישים 
שנה. נמצא שמת שם שלש עשרה שנה לפני שברח יעקב 
בגיל ששים ושלש מפני עשיו אחיו. עד שברח, וכל ארבע 
כלשון  האולפן,  בבית  "מוטמן"  יעקב  שהיה  שנה  עשרה 
רק  מת  והוא  בראש,  עבר  עמד  א,  יז,  במגילה  הגמרא 
שנתיים לאחר שקם יעקב והלך לחרן. לפיכך במגילה שם 
אמנם קראו למקום "בית עבר", ולכן ראה המיוחס ליונתן 

את יעקב משמש "בבית מדרשא דעבר".

לַח שניהם מתו בחייו ולפיכך  ד ונכדו שֶׁ כְשָׁ בנו של שֵם אַרְפַּ
החליפוֹ עֵבר נינו. כנראה משום כך רגילים המדרשים לייחס 
את הישיבה אל "שם ועבר", מפני שהיכרנוה בהקשר של 

רבקה ברָאשוּת שם, ובהקשר של יעקב בראשות עבר.

* * *

כֹרָתְךָ לִי" )כה, לא(. וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב מִכְרָה כַיּוֹם אֶת בְּ

- לפי שהעבודה בבכורות. אמר יעקב, אין  כֹרָתְךָ  בְּ רש"י: 
רשע זה כדאי שיקריב לקדוש ברוך הוא.

ושמא ביקש יעקב את הבכורה לעצמו, ולוּ בשביל העבודה 
הכרוכה עמה? למה ההוספה שעשיו אינו כדאי להקריב? 
אלא שתיבת "לִי" אינה במקומה, שהיה ראוי לומר, 'מכרה 
לי כיום את בכורתך'. שיעור הכתוב הוא אפוא, "מִכְרָה כַיּוֹם 
כֹרָתְךָ" בין כה וכה, שאינה הולמת לך, וכבר נמצא לה  אֶת בְּ

קונה, "לִי".

* * *

ימֵי  בִּ הָיָה  ר  אֲשֶׁ הָרִאשׁוֹן  הָרָעָב  בַד  מִלְּ אָרֶץ  בָּ רָעָב  וַיְהִי 
רָא  רָרָה.  וַיֵּ ים גְּ תִּ לִשְׁ לֶךְ יִצְחָק אֶל אֲבִימֶלֶךְ מֶלֶךְ פְּ אַבְרָהָם, וַיֵּ
אֹמַר  ר  אֲשֶׁ אָרֶץ  בָּ כֹן  שְׁ מִצְרָיְמָה,  רֵד  תֵּ אַל  וַיֹּאמֶר,  ה'  אֵלָיו 
י לְךָ וּלְזַרְעֲךָ  , כִּ ךָ וַאֲבָרְכֶךָּ אָרֶץ הַזֹּאת וְאֶהְיֶה עִמְּ אֵלֶיךָ. גּוּר בָּ
ר  אֲשֶׁ בֻעָה  ְ הַשּׁ אֶת  וַהֲקִמֹתִי  הָאֵל,  הָאֲרָצתֹ  ל  כָּ אֶת  ן  אֶתֵּ

י לְאַבְרָהָם אָבִיךָ )כו, א-ג(. עְתִּ בַּ נִשְׁ

ר אֹמַר אֵלֶיךָ" היינו באר שבע, אליה  אָרֶץ אֲשֶׁ כֹן בָּ יתכן ש"שְׁ
עלה יצחק לבסוף במקום לרדת מצרימה, ושם נראה "אֵלָיו 
יךָ  ךָ אָנֹכִי וּבֵרַכְתִּ י אִתְּ ירָא כִּ יְלָה הַהוּא" והבטיחו, "אַל תִּ לַּ ה' בַּ

י". המראה  עַבְדִּ אַבְרָהָם  עֲבוּר  בַּ זַרְעֲךָ  יתִי אֶת  וְהִרְבֵּ
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הוא הוא האמירה המיוחלת. ושמא בתוך המראה גם אמר 
ירָא" משמע אל תחשוש  לו ה' שישכון במקום, או ש"אַל תִּ
ואל תֵעתק מדעתך מדאגת מריבה כפי  שיגרשוך כמגרר, 
שהעתקת מן עשק ושטנה, כי פה תשכון שלו ימים רבים. 
מרות  וקבלת  בהכנעה  יצחק  אל  אבימלך  שב  מיד  לְאוֹת, 
צבאו  ושר  הוא  "וַיֹּאמְרוּ"  אברהם,  אל  בשעתו  ששב  כמו 
ינוֹתֵינוּ  בֵּ אָלָה  נָא  הִי  תְּ וַנֹּאמֶר  ךְ  עִמָּ ה'  הָיָה  י  כִּ רָאִינוּ  "רָאוֹ 
מעשה  ומשחזר  כח(.  )כו,  ךְ"  עִמָּ בְרִית  וְנִכְרְתָה  וּבֵינֶךָ  ינֵינוּ  בֵּ
הַזֶּה". ואף  הַיּוֹם  בַע עַד  שֶׁ אֵר  בְּ ם הָעִיר  האב בבן נקרא "שֵׁ
לאבינו השלישי יעקב ייראה אלהים בבאר שבע, "וַיֹּאמֶר, 
לְגוֹי  י  כִּ מִצְרַיְמָה  מֵרְדָה  ירָא  תִּ אַל  אָבִיךָ,  אֱלהֵֹי  הָאֵל  אָנֹכִי 
ךָ מִצְרַיְמָה וְאָנֹכִי אַעַלְךָ גַם  ם. אָנֹכִי אֵרֵד עִמְּ ימְךָ שָׁ דוֹל אֲשִׂ גָּ

עָלהֹ" )מו, ג-ד(.

" )יב, א( התקיים כאשר אברהם  ר אַרְאֶךָּ בדומה, "אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁ
כֶם עַד אֵלוֹן מוֹרֶה" )יב, ו(, ואז נראה  אָרֶץ עַד מְקוֹם שְׁ עבר "בָּ
)שם, ז(.  הַזֹּאת"  הָאָרֶץ  ן אֶת  אֶתֵּ לְזַרְעֲךָ  וַיֹּאמֶר  אַבְרָם  אֶל  "ה' 
כנראה  התקיים  אֵלֶיךָ"  אֹמַר  ר  אֲשֶׁ הֶהָרִים  אַחַד  "עַל  וכן  
רְא",  וַיַּ עֵינָיו  אֶת  "אַבְרָהָם  נשא  כאשר  י"  לִישִׁ ְ הַשּׁ יּוֹם  "בַּ

קוֹם מֵרָחֹק" )כב, ד(. כלומר שהוא הוראה, "אֶת הַמָּ

אָרֶץ הַזֹּאת" מתנודד  ועד שתמצא מנוח בבאר שבע, "גּוּר בָּ
בנדודיך  אפילו  אבל  לבאר,  ומבאר  הנחל  אל  העיר  מן 
אָרֶץ  בָּ יִצְחָק  זְרַע  "וַיִּ ייאמר,  ", כאשר  וַאֲבָרְכֶךָּ ךָ  עִמְּ "אֶהְיֶה 
עָרִים וַיְבָרֲכֵהוּ ה'" )כו, יב(,  נָה הַהִוא מֵאָה שְׁ ָ שּׁ מְצָא בַּ הַהִוא וַיִּ
ךְ". שכן  עִמָּ ה'  הָיָה  י  כִּ רָאִינוּ  "רָאוֹ  יאמר אבימלך,  וכאשר 
באר  את  רק  ולא  הָאֵל"  הָאֲרָצתֹ  ל  כָּ אֶת  ן  אֶתֵּ וּלְזַרְעֲךָ  "לְךָ 

שבע.

עמו,  ההולך  מלוט  נגרמו  אברהם  של  שטלטוליו  אפשר 
ולימים מישמעאל שבביתו. לפיכך משהשתלח ישמעאל, 
ר צְבָאוֹ אֶל אַבְרָהָם  עֵת הַהִוא וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ וּפִיכֹל שַׂ "וַיְהִי בָּ
ה" )כא, כב(. כך משיצא  ה עשֶֹׂ ר אַתָּ כֹל אֲשֶׁ ךָ בְּ לֵאמֹר אֱלהִֹים עִמְּ
"וַיְהִי  לד(,  )כה,  כֹרָה"  הַבְּ אֶת  ו  עֵשָׂ בֶז  "וַיִּ עשיו לתרבות רעה 
אַבְרָהָם  ימֵי  בִּ הָיָה  ר  אֲשֶׁ הָרִאשׁוֹן  הָרָעָב  בַד  מִלְּ אָרֶץ  בָּ רָעָב 
הגיע  ולא  רָרָה".  גְּ ים  תִּ לִשְׁ פְּ מֶלֶךְ  אֲבִימֶלֶךְ  אֶל  יִצְחָק  לֶךְ  וַיֵּ
יצחק אל רוגע אלא בזכות אברהם בבאר שבע. רק כאשר 
ר  ר גָּ פרש עשיו אל הר שעיר השתקע יצחק בחברון "אֲשֶׁ

ם אַבְרָהָם וְיִצְחָק" )לה, כז( ובה נקברו. שָׁ

  * * *

י גָדַל מְאֹד )כו, יג(. לֶךְ הָלוֹךְ וְגָדֵל עַד כִּ ל הָאִישׁ וַיֵּ גְדַּ וַיִּ

י גָדַל מְאֹד - שהיו אומרים, זבל פרדותיו של יצחק  רש"י: כִּ
ולא כספו וזהבו של אבימלך )מבראשית רבה סד, ז(.

בפסוק הבא נפרט עושרו של יצחק ונאמר, "וַיְהִי לוֹ מִקְנֵה 
י גָדַל מְאֹד",  ה". מה אפוא "עַד כִּ ה רַבָּ צאֹן וּמִקְנֵה בָקָר וַעֲבֻדָּ
מגדלותו  אפילו  ויתר  וגדלו,  שהלכו  אחרים  מגדולת  יתר 
והעבודה  המקנה  בלעדי  שאפילו  להלן?  המתוארת  שלו 
היה עשיר ממה שכרגיל לא נספר עם הרכוש, מזבל פרדות 
מהכלאה  ושיצא  לפחיתותו,  במקומו  מופקר  הוא  שלרוב 

אשר אינה מולידה ושלכן אין תוחלת ליוצא ממנה. 

* * *

וַיְבָרְכֵהוּ  עִרֹת  שְׂ אָחִיו  ו  עֵשָׂ ידֵי  כִּ יָדָיו  הָיוּ  י  כִּ ירוֹ  הִכִּ  וְלאֹ 
)כז, כג(.

גָדָיו וַיְבָרֲכֵהוּ )כז, כז(. רַח אֶת רֵיחַ בְּ ק לוֹ וַיָּ ַ שּׁ שׁ וַיִּ גַּ וַיִּ

"וַיְבָרְכֵהוּ" ראשון, ללא פירוט הברכה, הוא לפשוטו ברכת 
ירוֹ" והשתכנע שהוא  שלום לַשב מן הציד, אחר ש"לאֹ הִכִּ

עשיו. ראה רש"י להלן לג, יא, ו-מז, ז.

* * *

ד  דלָֹה עַד מְאֹד וַיֹּאמֶר מִי אֵפוֹא הוּא הַצָּ חֱרַד יִצְחָק חֲרָדָה גְּ וַיֶּ
בֵא לִי )כז, לג(. צַיִד וַיָּ

דברים.  כמה  עם  משמש  לעצמו,  לשון   - אֵפוֹא  מִי  רש"י: 
אֵפוֹא - איה פה; מי הוא ואיפוא הוא הצד ציד.

עוד פעמיים נדרש רש"י בפירושו על התורה לפשר הניב 
ה  'אֵפוֹא'. יצחק יאמר לעשיו בסמוך, "וּלְכָה אֵפוֹא מָה אֶעֱשֶׂ
נִי" )כז, לז(, ורש"י יכתוב בד"ה ולכה אפוא מה אעשה: "איה  בְּ
רָאֵל  פה אבקש מה לעשות לך." ולהלן גבי "וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יִשְׂ
ן אֵפוֹא זֹאת עֲשׂוּ" )מג, יא(: כל לשון אֵפוֹא לשון  אֲבִיהֶם אִם כֵּ
ן אזדקק לעשות  כֵּ אִם  יתר הוא לתקן מלה בלשון עברי. 
ולבקש איה פה תקנה  שאשלחנו עמכם, צריך אני לחזור 

ועצה להשיאכם, ואומר אני, זֹאת עֲשׂוּ.

"לשון  בפשר  מאד  התחבטו  לפסוקנו  רש"י  מפרשי 
לעצמו", ובקישור הדיבור הראשון של  רש"י אל האחרון. 
"אֵפוֹא  לפני  אחר'  'דבר  התיבות  את  להשתיל  נטו  חלקם 
– איה פה", וכך להפריד רישא וסיפא לשני פירושים. אך 
היא  מוכחת  וטעות  המדויקים,  בנוסחים  כזו  הוספה  אין 
לכאורה, כי הפירוש הראשון – אם הוא ניתק לעצמו – אינו 
'מִי  נאמר  לא  רש"י  לפי  מדוע  נתקשו  עוד  כלום.  מבאר 
ן אֵפוֹא זֹאת  ואֵפוֹא' עם ו"ו חיבור לפני "אֵפוֹא". אצל "אִם כֵּ
עֲשׂוּ" נלאו לפרש מהו "לשון יתר" ואיך הוא משתווה עם 

"לשון לעצמו" או עם הביאור "איה פה".

 )interjection( המחוור הוא ש"לשון לעצמו" הוא מילת קריאה
הוראתן  'הוֹי'.  או  'אֲהָהּ'  דוגמת  התחביר,  מן  מבודדת 
חל  אבל  שווה,  בה"ה  ואֵיפֹה  באל"ף  אֵפוֹא  של  היסודית 
פליאה  לעוצם  מסוגרת  הבעה  הפכה  ו'אפוא'  בידול,  בהן 
או אבדן עצה, כאילו עוצר המדבר את שטף דיבורו לתמוה 
מזור  או  מבוקש  'מָה'  או  מבוקש  'מִי'  יימצא  היכן  רגע 
ד צַיִד"; "וּלְכָה – אֵפוֹא! – מָה  לצרתו. "מִי – אֵפוֹא! – הוּא הַצָּ
ן – אֵפוֹא! – זֹאת עֲשׂוּ", באין עצה אחרת  נִי"; "אִם כֵּ ה בְּ אֶעֱשֶׂ
חֵן  מָצָאתִי  י  כִּ  – אֵפוֹא!  דַע –  יִוָּ ה  "וּבַמֶּ אשר איפה תימָצא; 
נוּ" )שמות לג, טז(, כי איפה  ךָ עִמָּ לֶכְתְּ ךָ הֲלוֹא בְּ עֵינֶיךָ אֲנִי וְעַמֶּ בְּ
מתחבר  אֵפוֹא  של  הופעותיה  בכל  ליווּיך.  מלבד  מבחן 
קריאה.  מילות  שאר  לגבי  כַנכון  בלעדיה,  יפה  המשפט 
לכן נאמר "מִי אֵפוֹא" ולא 'מִי ואֵפוֹא' בו"ו מחברת; "וּלְכָה 
עולה  ה'.  אֶעֱשֶׂ ומָה  אֵפוֹא  'וּלְכָה  ולא  ה"  אֶעֱשֶׂ מָה  אֵפוֹא 
ש"כל לשון אפוא לשון יתר הוא", נוסף על התחביר ועומד 

מבחוץ, היינו "לשון לעצמו".

כגון  עברי",  בלשון  "מלה  ולהעצים  "לתקן"  אֵפוֹא  ובאה 
מָה  אֵפוֹא  "וּלְכָה  של  "מָה"  אֵפוֹא",  "מִי  של  "מִי"  המילה 
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ן אֵפוֹא  דַע אֵפוֹא", ו"זֹאת" של "אִם כֵּ ה יִוָּ ה" ושל "וּבַמֶּ אֶעֱשֶׂ
זֹאת עֲשׂוּ" – זֹאת העצה העגומה לקחת את בנימין, שלא 
נמצא תחליף לה. הרי לנו "כמה דברים" שאֵפוֹא משמשת 
והיא  בתחביר  מתפקדת  בה"ה  אֵיפֹה  לעומתה,  עמם. 
א  ידָה נָּ שמורה לשאלה כֵנה על מיקומו של נעדר, כמו "הַגִּ
לִי אֵיפֹה הֵם רֹעִים" )בראשית לז, טז(, שאילו נחסרה "אֵיפֹה" מן 

המשפט היה נשלל המובן.

)כדעת  'לפיכך'  או  כן'  'אם  אל  אֵפוֹא  נרדפת  היום  בלשוננו 
ן  ספורנו לפסוקנו(, אבל רש"י פירש אחרת כנראה משום "אִם כֵּ

אֵפוֹא זֹאת עֲשׂוּ", שלשימושנו הוא כפל )וראה ספורנו שם(.

ולפי רשב"ם לפסוקנו, "'אֵפוֹא' תיקון לשון הוא כמו 'איזי' 
שבתלמוד". משמעו של 'איזי' עמום כנודע, ו'אם כן' אינו 
רק  הפועל  תואר  משמש  'איזי'  את  מצאנו  הולם.  נראה 
לפועלי היגד, כמו 'אימא איזי' או 'אודו איזי', ואולי קרובה 
מעלייתא  מילי  הנך  איזי  לן  "אימא  'בבירור'.  אל  הוראתו 
דאמרת לן משמיה דרב" )שבת קלח, ב( – כבר אמרת פעם, אבל 
אמור שוב מה בדיוק אמרת אז. "אודו לי איזי מיהת" )יומא 
ל, ב( – הודו לי פה מלא שעל כל פנים וכו'. "אימא לי איזי 

בבירור  ספר   – ועוד(  א,  סט,  )כתובות  הוה"  היכי  דעובדא  גופא 
מה ארע. וחזרה למקרא: "מִי אֵפוֹא" – מי בדיוק, ניב מוכר 
התמיהה.  לחיזוק  אלא  דווקנות  לשיחור  לא  מלשוננו,  גם 
דַע  יִוָּ ה  ה" – מה בדיוק. "וּבַמֶּ כמוהו "וּלְכָה אֵפוֹא מָה אֶעֱשֶׂ
ן אֵפוֹא" – אם כך הוא המצב לאשורו. אֵפוֹא" – בעליל. "אִם כֵּ

* * *

מַיִם מֵעָל )כז, לט(. ׁ ל הַשָּ בֶךָ וּמִטַּ י הָאָרֶץ יִהְיֶה מוֹשָׁ מַנֵּ ה מִשְׁ הִנֵּ

י הָאָרֶץ" כותב רש"י על פי בראשית רבה, "זו  מַנֵּ על "מִשְׁ
בֶךָ", והרי אין  איטליאה של יון". מגמתו ליישב את "מוֹשָׁ
י הָאָרֶץ" הם החבלים  מַנֵּ מושב בפירות. לכן פירש ש"שְׁ
ה", המשמשת להציג עצם או  השמנים שבארץ. אבל "הִנֵּ
משמנים  אל  תרמוז  איך  יפה,  עלתה  לא  לכאורה  מצב, 
שטרם התהוו והתלויים בברכה שטרם הושמעה?  רמב"ן 
לאמור,  ה'  'הִנֵּ "טעם  כותב,  הוא  ולפיכך  בקושי  הרגיש 
מַיִם', כי  ׁ הַשָּ ל  וּמִטַּ י הָאָרֶץ...  מַנֵּ הנה אוכל לתת לך 'מִשְׁ

נִי  ה וַעֲבַדְתַּ 1. לפי המכילתא, הובאה ביבמות ע, א, "'תושב' זה קנוי קנין עולם'. נאמר, "וַיֹּאמֶר לָבָן לְיַעֲקֹב, הֲכִי אָחִי אַתָּ

ב עִמּוֹ חֹדֶשׁ יָמִים" )שם, יד(, וחזקה על לבן  שֶׁ ם" )בראשית כט, טו(, אך היכן הוזכר שיעקב עבדו? אולם נאמר שם מקודם, "וַיֵּ חִנָּ
ה" )שם, יח(, ולבן ענהו, "טוֹב...  טַנָּ ךָ הַקְּ תְּ רָחֵל בִּ נִים בְּ בַע שָׁ שהוא פירש ישיבה כַמכילתא. ולהלן, "וַיֹּאמֶר ]יעקב[, אֶעֱבָדְךָ שֶׁ
ם", שהֵה שם, אולי  ב שָׁ בָה" משמעה 'עבוד'. "וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים אֶל יַעֲקֹב, קוּם עֲלֵה בֵית אֵל וְשֶׁ דִי" )שם, יט(, והרי ש"שְׁ בָה עִמָּ שְׁ
חַ וגו'" )להלן לה, א; ואמרו במגילה יז, א, "בבית אל עשה ששה חדשים והקריב  ם מִזְבֵּ ה שָׁ עכבה של עבדות היינו עבודת קרבנות, ככתוב "וַעֲשֵׂ
בוּ" כופל את  ר יָשְׁ נָה" )שמות יב, מ(, "אֲשֶׁ ע מֵאוֹת שָׁ נָה וְאַרְבַּ ים שָׁ לשִֹׁ מִצְרָיִם שְׁ בוּ בְּ ר יָשְׁ רָאֵל אֲשֶׁ נֵי יִשְׂ ב בְּ זבחים"(. בפסוק, "וּמוֹשַׁ

נָה" היה  ע מֵאוֹת שָׁ נָה וְאַרְבַּ ים שָׁ לשִֹׁ ב", אך שמא אחד ישיבה בארץ והשני ישיבת עבדות. אבל רש"י יישב ש"שְׁ "וּמוֹשַׁ
מִצְרָיִם". ראה עוד רש"י לויקרא כה, י,  בוּ בְּ ר יָשְׁ ב" גירות בארצות שונות, ושָלמה גירותם בשנים "אֲשֶׁ לבני ישראל "מוֹשַׁ

בֶיהָ", 'עבדיה', ו"דְרוֹר" משחרר אותם מישיבה ברשות אדונים. שכנראה פירש "יֹשְׁ
הָיְתָה תֹהוּ  'ובינתיים עבדהו'. ו"ו החיבור מרבה לשמש במובן 'בעוד' או 'כאשר'. ראשונה כזו, ו"ו של "וְהָאָרֶץ  2. או, 

וָבֹהוּ" )בראשית א, ב(, לדעת רש"י.

לשניכם יספיק שיהיה משמני הארץ וטל השמים, אבל 
בענין הממשלה שלו תהיה ולו תעבוד". שיעור הכתוב 
בֶךָ',  למוֹשָׁ הָאָרֶץ  י  מַנֵּ מִשְׁ לך  אתן  ה  'הִנֵּ להבנתו,  הוא 
ה" מציגה לא את המשמנים אלא את מעשה  כאשר "הִנֵּ

יצחק או יכולתו.

נראה  היה  הרווחת,  הפרשנות  מן  לנטות  הורשה  לוּ 
לברכו,  יצחק  סירב  פעמיים  התברך.  לא  כלל  שעשיו 
רְכָתֶךָ"  ח בִּ קַּ מִרְמָה וַיִּ א אָחִיךָ בְּ ומשני נימוקים: "וַיֹּאמֶר, בָּ
וַיֹּאמֶר  יִצְחָק  עַן  "וַיַּ ליעקב;  הברכה  אזלה  וכבר  לה(,  )כז, 

י לוֹ לַעֲבָדִים  ל אֶחָיו נָתַתִּ יו לָךְ וְאֶת כָּ מְתִּ בִיר שַׂ ו, הֵן גְּ לְעֵשָׂ
נִי" )כז, לז(, כי  ה בְּ יו וּלְכָה אֵפוֹא מָה אֶעֱשֶׂ וְדָגָן וְתִירֹשׁ סְמַכְתִּ
אפילו היית זוכה לברכה מה שקנה עבד קנה רבו. וודאי 
 " בְךְּ ו קֹלוֹ וַיֵּ לא נשתנה דבר בשלישית. אך משנשא "עֵשָׂ

)שם, לח(, ענה לו אביו, ברכה אין לי עבורך אבל עצה יש.

הנחה  פסוקית  הוא  בֶךָ"  מוֹשָׁ יִהְיֶה  הָאָרֶץ  י  מַנֵּ מִשְׁ ה  "הִנֵּ
וְאֶת  לָךְ  יו  מְתִּ שַׂ בִיר  גְּ "הֵן  אל  מקביל  השלכה,  המזמין 
שכן  יו".  סְמַכְתִּ וְתִירֹשׁ  וְדָגָן  לַעֲבָדִים  לוֹ  י  נָתַתִּ אֶחָיו  ל  כָּ
לשון  אדונך,  בבית  לעבדות  מגוריך  משמע,  בֶךָ"  "מוֹשָׁ
זה  עבדות  מושב  מקום  מה(.1  יב,  )שמות  כִיר"  וְשָׂ ב  "תּוֹשָׁ
מַיִם מֵעָל", שהרי "דָגָן  ׁ ל הַשָּ י הָאָרֶץ... וּמִטַּ מַנֵּ יהיה "מִשְׁ
ל  מִטַּ "הָאֱלהִֹים  לו  ן"  "וְיִתֶּ רבך,  את  יו"  סְמַכְתִּ וְתִירֹשׁ 
בני,  בטוּב,  תוּקף אפוא  כח(.  )כז,  הָאָרֶץ"  י  מַנֵּ וּמִשְׁ מַיִם  ׁ הַשָּ
אמנם לא שלך. זוהי ההנחה, והיה ראוי שיֵאמר בה, 'הֵן 
ה' היא לרוב סמן ההנחה,  י הָאָרֶץ', כי 'הֵן' ולא 'הִנֵּ מַנֵּ מִשְׁ
של  מעמדו  על  חדשה  הסתכלות  בהנחה  הוטמעה  אך 

ה". עשיו שהזקיקה הצגה בעזרת "הִנֵּ

וְאֶת אָחִיךָ  ךָ תִחְיֶה  השלכת ההנחה היא העצה. "וְעַל חַרְבְּ
ארֶךָ" )כז, מ(. ו"ו  רִיד וּפָרַקְתָּ עֻלּוֹ מֵעַל צַוָּ ר תָּ אֲשֶׁ עֲבֹד וְהָיָה כַּ תַּ
ךָ תִחְיֶה"  של "וְעַל" הוראתה לָכֵן, והיא תולה את "עַל חַרְבְּ
אצל  משמע,  ךָ"  חַרְבְּ "עַל  הָאָרֶץ".  י  מַנֵּ שב"מִשְׁ במגורים 
חרבך, כמו "נִכְחוֹ תַחֲנוּ עַל הַיָּם" )שמות יד, ב(, שתהיה חרבך 
עובד  אתה  בעוד  משמע,  עֲבֹד"  תַּ אָחִיךָ  "וְאֶת  מזומנת. 
רִיד",  תָּ ר  אֲשֶׁ כַּ את אחיך.2 כפוֹף ראשך – ושמור לו. "וְהָיָה 
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מֵעַל  עֻלּוֹ  "וּפָרַקְתָּ  ולהכניעו,3  לגבור  שעתך  שתִכשר 
ארֶךָ", וכל העושר שקיבץ יעקב סביבך יעבור לרשותך.4 צַוָּ

לפיכך לא הוזכר שם שמים ולא לשון מתנה בדברי יצחק 
יכולה  ברכה  איזו  ובאמת  ברכה.  שאינם  מפני  לעשיו, 
השמים  טל  נִפרט  ליעקב  עֲבֹד".  תַּ אָחִיךָ  ב"אֶת  להימצא 
י  מַנֵּ מַיִם וּמִשְׁ ׁ ל הַשָּ ן לְךָ הָאֱלהִֹים מִטַּ לפני שמני הארץ, "וְיִתֶּ
מַיִם",  ׁ ל הַשָּ י הָאָרֶץ... וּמִטַּ מַנֵּ הָאָרֶץ", ולעשיו להיפך, "מִשְׁ
כי לשניהם קרוב קרוב קודם, אבל ליעקב תרד ברכה "מֵאֵת 
לעשיו  ואילו  לארץ,  ומשם  כד(,  יט,  )למעלה  מָיִם"  ׁ הַשָּ מִן  ה' 
ה עַל הָאָרֶץ"  ה", שא עיניך וראה עמידתך, "וְאַתָּ נאמר "הִנֵּ

)קהלת ה, א(.

* * *  

תוּאֵל  ן בְּ נָה אֲרָם אֶל לָבָן בֶּ דֶּ לֶךְ פַּ לַח יִצְחָק אֶת יַעֲקֹב וַיֵּ שְׁ וַיִּ
ו )כח, ה(. י אֲחִי רִבְקָה אֵם יַעֲקֹב וְעֵשָׂ הָאֲרַמִּ

ו" המיותר לכאורה מעיר רש"י שהוא  וְעֵשָׂ יַעֲקֹב  על "אֵם 
במקום  המתחיל  דיבורו  השווה  מלמדנו";  מה  "יודע  אינו 
מצא  שלא  כמדומה  כוונתו  יג.  לה,  להלן  אתו,  דיבר  אשר 
השערות  ואילו  עליו,  ביאור  פה  לסמוך  חכמים  מדרש 
גם  מה  מרש"י,  נעלמו  לא  ודאי  מקור  נטולות  שונות 

)ויקרא כה, מג( ואל  פָרֶךְ"  בְּ ה בוֹ  תִרְדֶּ רִיד קרובה אל "לאֹ  תָּ 3. על פי רד"ק וראב"ע בפירושו הראשון, ודלא כרש"י ורמב"ן. 
ה ורְדוּ מן רד"ה. הטיה של רי"ד מופיעה במקרא  רִיד מן רי"ד; תִרְדֶּ דְגַת הַיָּם" )בראשית א, כח(, אמנם משורש אחר: תָּ "וּרְדוּ בִּ
יחִי וְאָהִימָה" )תהלים נה, ג(. רוב המפרשים הבינו ש"אָרִיד" משמע אצעק  שִׂ י וַעֲנֵנִי אָרִיד בְּ יבָה לִּ עוד פעם אחת בלבד, "הַקְשִׁ
חַת"  ה אֱלהִֹים תּוֹרִדֵם לִבְאֵר שַׁ ואתאונן, אבל רש"י מביא ש"מנחם פתר לשון ממשלה". אגבר על אויביי בתפילתי, כי "אַתָּ

)שם, כד(.

4. מובן שלא יכול יצחק לסיים ולפרש מה יעשה עשיו כשיפרוק עול, כי אחר שבירך את יעקב לא יעביר יצחק בפיו את 

הברכה לעשיו. אלא, עשיו יעשה את שלו. עם ברכה לחד ועצה לאידך פתח יצחק התמודדות עולמית בין שני בניו, 
לקיים את הנאמר, "וּלְאֹם מִלְאֹם יֶאֱמָץ" )בראשית כה, כג(.

השערות שאינן מוצאות בייתור שום פרט מחודש אלא רק 
ייפוי.

אחת מאלה יכולה אולי להישען על הדמיון בין הציווי אשר 
יתָה בְתוּאֵל  נָה אֲרָם בֵּ דֶּ פַּ פסוקנו מהדהד בקיומו, "קוּם לֵךְ 
)כח, ב(,  ךָ"  אִמֶּ לָבָן אֲחִי  נוֹת  מִבְּ ה  ָ אִשּׁ ם  ָ לְךָ מִשּׁ וְקַח  ךָ  אִמֶּ אֲבִי 
נָה  שָׁ עִים  אַרְבָּ ן  בֶּ יִצְחָק  "וַיְהִי  הסדר,  בראש  הנאמר  ובין 
ן אֲרָם אֲחוֹת לָבָן  דַּ י מִפַּ תוּאֵל הָאֲרַמִּ ת בְּ קַחְתּוֹ אֶת רִבְקָה בַּ בְּ
ה" )כה, כ(. פה ושם הוזכר פדן ארם, בתואל,  ָ י לוֹ לְאִשּׁ הָאֲרַמִּ
קורבת בני המקום לרבקה, ולקיחת אשה. ללמד שבשיבה 
אל פדן ארם לחבור כאביו במשפחת אברהם נעשה יעקב 
עוד  שעה  אותה  ועד  אבותינו.  ולשושלת  ליצחק  ממשיך 
יַעֲקֹב  "אֵם  היא  הגבירה  רבקה  שהרי  תלוי,  המעמד  היה 
ו" שניהם )שלא כשרה אשר לה בן יחיד שאחיו הוא בן שפחה(, ומי יודע  וְעֵשָׂ
את מי יברך יצחק ואת מי ישלח פדנה ארם. עתה הוברר 
יעקב מאותה בלִילה שבה היתה אמו גם אם לעשיו בשווה.

אשר  לרבקה,  הספד  כמין  חיים  סיכום  גם  בפסוקנו  ויש 
מחרן  ליעקב  לקורא  הימים  באחד  לשלוח  תקוותה  חרף 
בנה  לא  בחייה  יפגשנה  לא  שוב  מה(,  )כז,  ם"  ָ מִשּׁ יךָ  "וּלְקַחְתִּ
העלים  מיתתה  את  ואשר  בניה,  מבני  הקורא  ולא  האהוב 

הכתוב.
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